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1.Onuc HAaBYAJIBLHOI U CIHHUILTIHA

HaiimenyBaHHSI MOKa3HUKIB XapakTepucTuka JUCIHILTIHY 32
dbopMaMu HaBYAHHS
JenHa ‘ 3ao4Ha
Bua nucuuring 000B’s13KOBa
MoBa BUKIaJaHHs, HABYaHHS Ta OLIIHIOBAHHS aHTJIiiCchKa
3aranpHui 00CAT KPEAUTIB/TOIUMH 41120
Kypc ) 5
Cemectp 1 | 2 1 ] 2
KinbkicTh 3MICTOBHUX MOJYJIIB 3 PO3MOILIOM:
OO0csr KpenuTiB 2 2 2 2
OO0csr ToMH, B TOMY YHCIIL: 60 60 60 60
AynutopHi 36 28 8 8
MopaynbHUI KOHTPOJIb 4 4 - -
CeMmecTpoBH KOHTPOJIb 15 15 - -
CamocriitHa poboTa 5 13 52 52
dopma ceMeCTPOBOTO KOHTPOJIIO 3amik | Ienut | 3anmik Icniut

2. Mera Ta 3aBIaHHA HABYAJIbLHOI ANCIUILIIHI
Mema Kypcy — OBOJIOAITH MOBOI NPOQEciiHOro CHUIKYBaHHS, 30KpeMa CYKYIHICTIO YCiX
MOBHUX 3ac001B, SIKUMHU MOCIYrOBYIOTbCA Y podeciifHiii chepl KoMyHIKaIii.
3asoanns xypcy :
— chopMyBaTH y CTYAEHTIB 3arajibHy KOMIICTEHTHICTh: 3JIaTHICTb CIIUIKYBaTHCS JEP’KaBHOIO,
IHO3EMHOI0O MOBOIO sIK yCHO, Tak 1 mucbMoBO (3K-5) Ta (axoBy KOMIIETEHTHICTH: 3aTHICTH
3IIHCHIOBATH MOHITOPHHTOBY JTisIbHICTE B yrpaBiinas 3/10 (DK-5).

3. PesyjibTaTH HAaBYaHHA 32 JUCHHUILTIHOIO

— CHUIKYBaTUCSA YKPaiHCHKOI Ta I1HO3EMHOIO MOBAaMH B CYCHUIbHINA, OCBITHBO-MpOQeciiiHid Ta
ocobucTticuux chepax aisubaocti (ITPH - 18).



4. CTPyKTYpa HABYAJIBLHOI TUCHUILTIHH

TemaTU4YHUN N1aH 119 A€HHOI (POpMU HABUAHHS

Ha3Ba 3MicTOBHX MOAYIIB, TEM Posnonin rogua Mk BUIaM# pooit
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3microBuii MoayJb 1. AHrJilicbka MoBa fIK 3aci0 iIHIIOMOBHOI0 NpodeciiiHOro CNJIKYyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. Ilpodeciiine cnuiKyBaHHS Yy CTPYKTYp1 2 2
misIbHOCTI Ieparora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

Tewma 2. IIpodeciiina chepa sik iHTETparis opiriiHO- 2 2
JUTOBOTO, HAYKOBOTO 1 pO3MOBHOTO CTHIIIB. Professional
area as integration of official business, scientific and
colloquial styles

Tema 3. CTuii CIITKYBaHHS IOPOCIUX 3 TUTHHOIO . 2 2
Styles of adult communication with a child
Tema 4. HoBa ykpaiHchKa IIKOJIa— HOBUM CTHJIh 2 2

npodeciitHoro crinkyBanHsa. New Ukrainian school is a
a new style of professional communication

Tema 5. Cnenudika poOoTH MEHEKEpa CUCTEM SKOCTI 5 2
B ocBiti. Specificity of work of the quality system
manager in education

Tema 6. Opranizamis ocBiTHpOro nmpomecy y| 4 2
nomikitbHOMY 3akiani. Organization of educational
process at a preschool institution.

Tema 7. TexHomorii IHTEpAaKTMBHOTO HaBYaHHA | 2 2
aHrmiiicbkoi MoBHM AomKuUIbHUKIB. Interactive English
language teaching technology for children of preschool

age.
Tema 8. [Ilemaroriuna ocBita: cydacHui etam. | 2 2
Pedagogical education: the modern stage

Tema 9. Bumma Ta nonansiia ocBira B YkpaiHi Ta 2 2

npoBiAHKX KpaiHax cBity. Higher and further education
in Ukraine and the leading countries of the world.

MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2

Pazom | 22 18 2

3micToBuii MoayJb 2. KyabTypa npogeciiiHoro cnijikyBaHHst
(Culture of professional communication)

Tema 1. [IpaBuna Ta npuHIKIH NPOPECIHHOTO ETUKETY. 2 2
Mosgnwuii eruker. KympTypa Benmenns muckycii. Rules




and principles of professional etiquette. Language
Etiquette. Culture of conducting discussion.

Tema 2. Ocob6IUBOCTI MIKKYJIBTYPHOT
KoMyHiKallii mo Tenedony. Features of intercultural
telephone communication

Tewma 3. JlitoBa KopecioHACHIIISA. BUau TiI0BUX JIHCTIB.
Business correspondence. Types of business letters

Tema 4. Yuacts y KOHpEpPEHIIISIX, KPYTIIHX CTONAX,
HaBYAJIHbHO-METOAWYHHUX TPEeHIiHTax To1mo. [linoBa
npeseHTarid. Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business presentation

Tewma 5. J{u10B1 moopoxi Ta BiApskeHHs. Business
travels and business trips.

Tema 6. BuknasanHs y cydacHOMY CyCIUIbCTBI.
Teaching in the modern society.

Tema 7. Bupimenns npoGneMm Ta KOHDIIKTHUX
cutyaiiid. Solving problems and conflict situations

Tema 8. KopnopatuBHa KynbTypa. BepOanpHa Ta
HeBepOambHa  KomyHikamis.  [pec-xoxn.  Corporate
culture. Verbal and non-verbal communication. Dress
code.

Tewma 9. ITakeT foKyMeHTAaIii IS AUTOBUX MOAOPOKEH
Ta BimpsapkeHb. Package of business travel and business
trip documents.

MoaynbHUNA KOHTPOJIb

2

2

[TigroroBka Ta MPOXOHKEHHS
KOHTPOJIbHUX 3aXO1B

15

15

Paszom

38

18

17

3microBuii moayuab 3. HaykoBuii cTuiib i oro 3acodu y npodeciiiHomy crijiIKyBaHHi
(Scientific style and its means in professional com

munication)

Tewma 1. HaykoBwuii cTriib 1 #ioro 3acobu y
npodeciitHomy criikyBanHi. Scientific style and its
means in professional communication

2

2

Tewma 2. [HmomoBHMIT HaykOBHi TeKCT. JKaHpu
IHIIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcty. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTYpHI €JIeMEHTH HayKOBOTO
tekcTy.CTpyKkTypa ab3any. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.

Tema 4. JIekcuko-rpamMaTHuHi 0COOIUBOCTI
IHIIIOMOBHOTO HaykoBOro Tekcty. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.

Tema 5. CtuiticTuyHi 0COOIMBOCTI IHIIOMOBHOTO
HaykoBoro Tekcty. Stylistic features of foreign scientific
text.

Tema 6. OcobmuBocTi mepekiaany yKpaiHOMOBHUX
MaTepiaiiB Ipo¢eciiHOTO CpsMYBaHHS HA aHTJIHCHKY
moBy. Features of translation of Ukrainian-language
materials of professional orientation into English.




Tema 7. OcoOmmMBOCTI TmepekiIaay AaHrjJOMOBHUX | 5 2 3
MaTepiaiB IpoeciiiHOTO CIPsIMYBaHHS Ha yKPaiHCHKY
MmoBy. Features of the translation of English-language
materials of professional orientation into the Ukrainian
language.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 22 14 2 6
3micToBuii MoayJib 4. OCHOBH iHIIIOMOBHOT0 HAYKOBO-NIPodeciiiHOro 1ucKypcy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)
Tewma 1. [IpaBuiia oopMIIeHHS HAYKOBOTO 2 2
JOoCTKeHHs (Marictepcbkoi podoTtn) B €Bpori Ta
Vkpaini. Rules for scientific research (master's work) in
Europe and Ukraine.
Tewma 2. Hanmcanus aHoTailii iHO3€MHOIO MOBOIO JI0 2 2
Maricrepchkoi pobotu. Writing an abstract in a foreign
language for master's work.
Tewma 3. IIpaBwiia odopmienns 6idmiorpadii Ta 4 2 2
MoCHJIaHb Ha pKepena iHdopmarii (B €Bpori Ta
VYkpaini). Tepminonoriuauii riocapiii 3a ¢paxom. Rules
for issuing a bibliography and references to information
sources (in Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.
Tema 4. HanrcanHs iHIIOMOBHHMX HAYKOBUX TIPaIlb, ) 2 3
JOKYMEHTIB Ha 3100yTTsl HAyKOBHX I'paHTiB. Writing
foreign language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.
Tema 5. OcoOGnMBOCTI pearyBaHHs HAyKOBOTO TEKCTY. 2 2
Features of editing scientific text.
Tema 6. OcoOGIMBOCTI peaaryBaHHs TEKCTIB 4 2 2
npodeciitHoro cripsimyBaHHs. Features of text editing
professional orientation.
Tema 7. [HIIIOMOBHHIT HAyKOBO- 2 2
npodeciitauii muckypce. Foreign-language scientific-
professional discourse.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
[TigroroBka Ta MPOXOHKEHHS 15 15
KOHTPOJIbHHX 3aXO0/IiB
Pazom | 38 14 17 7
Yeboro | 120 64 38 | 18
TemaTuanwmii mIaH 1719 3209HOT HOPMHU HABYAHHS
HazBa 3MicTOBHX MOZyMIB, TEM § 5 Posznoain rogua Mix BUZaMH pOOIT
=2
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3microBuii Moayb 1. AHrIiiicbka MoBa K 3aci0 iIHIIOMOBHOr0 NpodeciiHOro CNJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. IlpodeciiiHe crniiKyBaHHS y CTPYKTYpl 2 2 2
nisIbHOCTI mexarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.
Tema 2. IIpodeciiina cepa sk iHTErpanis opiniiHoO- 4 4
JIIOBOTO, HAYKOBOTO 1 pO3MOBHOTO CTHIIIB. Professional
area as integration of official business, scientific and
colloquial styles
Tewma 3. CTuii ClIIKYBaHHS TOPOCIUX 3 TUTHHOIO . 4 4
Styles of adult communication with a child
Tema 4. Hoa ykpaiHcbKa 1IKOJIa— HOBUHM CTUJTh 2 2
npodeciiinoro cnikyBanHs. New Ukrainian school is a
a new style of professional communication
Tewma 5. Cnemnudika poOoTH MEHEKEpa CUCTEM SKOCTI 2 2 2
B ocsiri. Specificity of work of the quality system
manager in education
Tema 6. Opranizamiss OCBITHBOTO Tmpolecy y | 2 2
nomkimeHOMY 3aknazi. Organization of educational
process at a preschool institution.
Tema 7. TexHosorii IHTEpaKTUBHOTO HaBYaHHS | 4 4
aHTIIHAChKOT MOBHW JOMIKUIHHUKIB. Interactive English
language teaching technology for children of preschool
age.
Tema 8. [Ilemaroriuna ocBiTa: Cy4YacHHW eTarl. 2 2
Pedagogical education: the modern stage
Tema 9. Bumia ta nmogasnpiia ocita B YKpaiHi Ta 4 4
npoBinHuX Kpainax cBiry. Higher and further education
in Ukraine and the leading countries of the world.
Pazom | 30 4 26
3micToBuii MoayJib 2. KyiabTypa npodeciiinoro cnijikyBaHHst
(Culture of professional communication)
Tema 1. [IpaBuna Ta npuHIKMON TPOGECIHHOTO ETUKETY. 4 2 2
MosHnuit eruker. Kynbrypa BeaenHs auckycii. Rules
and principles of professional etiquette. Language
Etiquette. Culture of conducting discussion.
Tema 2. Ocob6auBOCTI MIKKYJIBTYPHOT 4 4
koMyHikaii mo tenedony. Features of intercultural
telephone communication
Tema 3. JlinoBa kopecnoHAeHIst. Buay ni1oBUX JUCTIB. 4 4
Business correspondence. Types of business letters
Tema 4. Yuactb y KoHpEpeHIisIX, KPYIIIMX CTOJIaX, 4 2 2
HABYAJIbLHO-METOJUYHUX TPEHIHrax To1o. JlitoBa




npesenTanig. Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business presentation

Tema 5. JlinoBi mogopoxi Ta BiapspkeHHs. Business 2
travels and business trips.
Tema 6. BuknamaHss y cydacHOMY CYCIIUIbCTBI. 2

Teaching in the modern society.

Tema 7. Bupimenas npobmem Ta KOHQIIKTHUX | 4
cutyaiiii. Solving problems and conflict situations

Tema 8. KopmoparuBHa KynbTypa. BepOampna Tta | 2
HeBepOanbHa  KomyHikamisi. Jpec-koxn.  Corporate
culture. Verbal and non-verbal communication. Dress
code.

Tema 9. IlakeT noxyMeHTalli A5 AUTOBUX MOAOPOXKEN 4
Ta BiapsakeHb. Package of business travel and business
trip documents.

Paszom | 30 4

3microBuii Mmoayab 3. HaykoBuii cTuib i iioro 3acodm y npodeciiiHomy crijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii cTuiib 1 ioro 3acodu y 2 2
npodeciitHomy crikyBaHH1. Scientific style and its
means in professional communication

Tema 2. [HmoMOBHMIT HayKOBHi1 TEKCT. JKaHpu 4
IHIITOMOBHOTO HayKoBOTro TeKcTy. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTypHIi €IEeMEHTH HAyKOBOTO 4 2
tekcTy.CTpykTypa abd3ary. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.

Tewma 4. Jlekcuko-rpaMaTuyHi 0COOIMBOCTI 4
IHIIOMOBHOTO HayKoBOro TekcTy. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.

Tema 5. CtruticTuuH1 0COOJIMBOCTI IHIITOMOBHOT'O 6
HaykoBoro tekcty. Stylistic features of foreign scientific
text.

Tema 6. OcobmuBocTi mnepekinaay ykpaiHOMOBHUX | 4
MatepiaiiB mpodeciiHOTO CpsIMyBaHHSI Ha aHTIIHCBKY
MmoBy. Features of translation of Ukrainian-language
materials of professional orientation into English.

Tema 7. OcoOnuMBOCTI mepekiIaay aHTJIOMOBHHX 6
MatepiaiiB mpodeciiHOTo cupsMyBaHHS Ha YKPaiHCBKY
moBy. Features of the translation of English-language
materials of professional orientation into the Ukrainian
language.

Pazom| 30 4

3micToBuii MoayJib 4. OCHOBH IHIIOMOBHOI'0 HAYKOBO-TIPO(eCciiiHOro IMCKypCy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

Tema 1. [IpaBuna opopmieHHS HAYKOBOTO 4 2
JOCIIDKEeHHS (Maricrepcbkoi poboTr) B €Bpomi Ta
VYxkpaini. Rules for scientific research (master's work) in
Europe and Ukraine.

Tema 2. Hanmcanssa aHoTanii iHO3EMHOIO MOBOIO 0 4




Marictepcpkoi podotu. Writing an abstract in a foreign
language for master's work.

Tewma 3. IIpaBuna oopmieHHs 6idmiorpadii Ta
MOCHJIaHb Ha JpKepena iHdopmMarii (B €Bporri Ta
Vxkpaini). TepMinosoriuauii Taocapiit 3a ¢paxom. Rules
for issuing a bibliography and references to information
sources (in Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HanmcaHHs iHIIOMOBHHMX HaYKOBHX IIpallb,
JOKYMEHTIB Ha 3100yTTs HAyKOBUX I'paHTiB. Writing
foreign language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. Oco6nuBOCTI peraryBaHHsl HAYyKOBOTO TEKCTY.
Features of editing scientific text.

Tema 6. OcoOnMBOCTI peraryBaHHs TEKCTIB
npodeciitHoro cripsimyBaHHs. Features of text editing
professional orientation.

Tema 7. [HHIOMOBHHMIA HAYKOBO-
npodeciitauii muckypce. Foreign-language scientific-
professional discourse.

Pazom

30

26

Ycnoro

120

16

104

5. IIporpamMa HABYAJIbHOI JM CIUAILIiHA

CEMECTP X1

3MICTOBUI MOJYJIb 1. 3SMICTOBUIA MOJIYJIb 1. AHT JIIMChKA MOBA SIK 3ACIB
THIIOMOBHOI'O MPO®ECIMHOI'O CIIVIKYBAHHS
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tewma 1. Ilpodeciitne cniKyBaHHs y CTPYKTYp1 AisUIbHOCTI Tiemarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

Tema 2. Ilpodeciiina cdepa sk iHTerpamis odimiiiHO-AUTOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

Tema 3. Ctuuni cniiKyBaHHs 10pociuX 3 IUTHHOIO. Styles of adult communication with a child Tema 4.
Hoga ykpaiHcbka mikosa - HOBUM cTuiib npodeciiinoro cninkyBanHs. New Ukrainian school is a new
style of professional communication

Tema 5. Cnenudika poboTu MeHemkepa cucteM skocTi B ocBiTi. Specificity of work as the quality
system manager in education

Tema 6. Opranizauis OCBITHBOTO Ipoliecy y AOoUIKUIbHOMY 3aknani. Organization of educational
process at a preschool institution.

Tema 7. TexHosorii IHTEpaKTUBHOTO HAaBYAHHS aHIJIIHCHKOT MOBH JIOIIKUIbHUKIB. Interactive English
language teaching technology for preschool children.

Tema 8. Ilenaroriuna ocira: cydacHuii eran. Pedagogical education: the modern stage

Tema 9. Buma ta moxanbina ocBita B YKpaiHi Ta mpoBigHuX kpaiHax cBiry. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.

HMaxepena [1; 35 5; 65 10]
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3MICTOBHI MOYJIb 2. KYJbTYPA NPO®ECIHHOIO CHLIKYBAHHS (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

Tema 1. IlpaBmna Ta npuHmuMnu mnpodeciiHoro erukery. MoBHui ertuker. KymbTypa BeneHHs
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcobmuBOCTI MDKKYIBTYpHOT KOMYHiKaIii o Tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tewma 3. JlitoBa kopecnionaeHiis. Bumu pinosux nuctiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. YuacTb y KOHpEpEeHL X, KPYTIUX CTOJIaX, HaBYAIbHO-METOIMYHHUX TPEHIHrax Toulo. JliioBa
npe3enraiidg. Participation in conferences, round tables, training sessions, etc. Business presentation
Tewma 5. JutoBi mo1opoki Ta BigpsipkeHHs. Business travels and business trips.
Tewma 6. Buknaganus y cyqacHomy cycninberBl. Teaching in the modern society.
Tema 7. Bupimenns npo6aem Ta KoH(IIKTHUX cuTyauiid. Solving problems and conflict situations
Tema 8. KopniopatuHa KynbTypa. Bep6asibHa Ta HeBepOanbHa koMmyHikaiis. Jpec-koa. Corporate
culture. Verbal and non-verbal communication. Dress code.
Tewma 9. ITakeT qoKyMeHTaIIil 171 AUTOBUX MOJAOPOXKEH Ta BimpsipkeHb. Package of business travel and
business trip documents.

Hoxepedia [1;5 35 45 55 8; 9; 10]

CEMECTP XII
3MICTOBUM MOJY.JIb 3. HAYKOBHUU CTHUJIb I HOI'O 3ACOBH Y NPO®ECIHHOMY

CIIIVIKYBAHHI

(SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL COMMUNICATION)
Tewma 1. HaykoBwuii cTruib 1 fioro 3aco0u y mpodeciiitHomy criiikyBadHi. Scientific style and
its means in professional communication
Tema 2. [HmoMoBHUN HayKOBUH TeKCT. JKaHpW 1HIIOMOBHOTO HayKOBOTO TeKcTy. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CTpykTypHi eneMeHTH HaykoBoro TekcTy.CTpykTypa abzamy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. JlekcHKO-TpaMaTH4HI OCOOJMBOCTI iHIIOMOBHOIO HaykoBOro Tekcry. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.
Tema 5. CtwimicTHyHi OCOOJIMBOCTI IHIIOMOBHOTO HayKOBOTO TeKcTy. Stylistic features of foreign
scientific text.
Tema 6. OcobmuBOCTI mepekiany YKpaiHOMOBHHMX MaTepialliB mpo¢eciifHOro CcrpsiMyBaHHS Ha
aHriiickky MoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.
Tema 7. OcoOnuBocTi mepekiagy aHTJIOMOBHHX MaTepiaiiB mpodeciiHOro copsMyBaHHS Ha
ykpainceKy MoBy. Features of the translation of English-language materials of professional orientation
into the Ukrainian language.

Mxepena [2; 45 5; 9]

3MICTOBHII MOJYJIb 4. OCHOBM IHIIOMOBHOT'O HAYKOBO-TTPO®ECIITHOT' O
JUCKYPCY
(FUNDAMENTALS OF FOREIGN-LANGUAGE SCIENTIFIC AND PROFESSIONAL
DISCOURSE)

Tema 1. [IpaBuna oopMiaeHHS HAYKOBOTO JOCTIKEHHs (Maricrepchbkoi poboTH) B €Bpori Ta
VYxpaini. Rules for scientific research (master's work) in Europe and Ukraine.



Tema 2. HancanHs aHOTAIliT iHO3EMHOIO MOBOIO 10 Marictepcbkoi pobotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

Tema 3. [IpaBuna opopmienns 6i6miorpadii Ta mocuinans Ha pKepena iHdopmarii (B €Bporii Ta
VYxpaini). Tepminonoriunuii raocapiit 3a ¢paxom. Rules for issuing a bibliography and references to

information sources (in Europe and Ukraine). Terminological glossary on specialty.
Tema 4. HanncaHHs iHIIOMOBHUX HAyKOBHUX IPallb, TOKYMEHTIB Ha 37J00YTTS HAYKOBUX I'PAHTIB.
Writing foreign language scientific papers, documents for obtaining scientific grants.
Tema 5. OcobmuBOCTI peaaryBaHHsl HAyKOBOTO TeKCTy. Features of editing scientific text.
Tema 6. OcoOmMBOCTI pearyBaHHs TEKCTiB mpodeciiftHoro crpsmyBanHs. Features of text editing

professional orientation.

Tema 7. [nmomoBHUIT HaykoBO-TIpodeciitumii auckype. Foreign-language scientific-professional

discourse.

xepena [1;3;4;5; 65 7; 8;9; 10]
6. KoHTpoJIb HABYAJIBLHHUX JOCATHEHD
6.1. CucremMa OIiHIOBaHHS HABYAJLHUX JOCIATHEHb CTY/ICHTIB

11

Cemectp XI
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“ElEg g &g |ES|E & =& 5 2|8
oSl os N S a2 = S a —_ A —_ = o)
B H| M E = & % = = = ¥ o = H ¥ oz = =
E ol &4 & =8 4 = = .2 2 = = .9 2 = = .9
< E qH E B = QE | B H SR B H CE
= 2 o ¥ 4 E © X Z © % A Z © 2
= s 5 s B s B s 5
2 &z 2 2 2
<
=
BinBinyBaHHs neKin - - - - - -
BinBigyBanHs ceMiHApChKHUX - - - - - -
3aHATh
BinBigyBaHHS IpaKTUYHUX 1 9 9 7 7 7
3aHATh
Po6ora Ha ceMiHapcbKOMY - - - - - -
3aHATTI
Po6ora Ha npakTu4HOMY 10 90 90 70 7 70
3aHATTI
JlaboparopHa pobota (B TOMY | - - - - -
YHCIIi AOMYCK, BUKOHAHHS,
3aXHCT)
Bukonanus 3aBnanb st 25 25 25 25 1 25
caMOCTiiHOT poOoTH
BukonaHHA MOIYBHOT 25 25 25 25 1 25
poboTH
Pazom | - 149 - 149 - 127 - 127
MakcumanbHa KUTbKiCTh 298 254
OatiB
PospaxyHok koedimieHTa: 3anik. 2,98 Icnut. 4, 23
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3aBnaHHs U1 CaMOCTIHHOT poboTH

Kinbkicts

TOJINH

Kinbkicts OaniB

3MICTOBHUM MO/ Y.JIb 1. SMICTOBHUIA MOJIYJIb 1. AHTJIINCBKA MOBA SIK 3ACIB

IHIIOMOBHOI'O MPO®ECIMHOI'O CIILJIKYBAHHS

(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[MiaroryBatu GaHepHui BapiaHT iHPOPM-TIOBIIOMJICHHSI HA TEMY:
«TexHonorii  iHTEPaKTHMBHOTO  HAaBYaHHS  aHIIHCBKOI  MOBH
nomkinpHUKIB. Interactive English language teaching technology for

preschool children.»

2

25

3MICTOBHUM MOJIYJIb 2. KYJbTYPA TPO®ECIMHOI'O CIIIVIKYBAHHSI (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[Miarorysatu Bigeo-mpoekt «Media CV for getting job position»

3

25

3MICTOBUM MOJY.JIb 3. HAYKOBHM CTHJIb I NOI'O 3ACOBH Y MIPO®ECIMHOMY
CHIJKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL COMMUNICATION)

3HATH BiEO-pPEIEnT i1eaTbHOr0 PEe3IoMe My3HKaHTa

6

25

3MICTOBUH MOJY.Jb 4. OCHOBU THHIOMOBHOI'O HAYKOBO-ITPO®ECIHHOI'O TUCKYPCY
(FUNDAMENTALS OF FOREIGN-LANGUAGE SCIENTIFIC AND PROFESSIONAL DISCOURSE)

Kopucryrouncs Mepekero IHTEpHET CKIIACTH CITMCOK 13 5 mpodeciit 7 25
MaiOyTHBOTO /IS JIFOJIEH 13 MOIMKiITEHOIO ocBiTOM. [IpoanamizyBaT
iH(bOpMaIliio Ta Ipe3eHTYBATH Y Bieo-popmari 4u mpe3eHarii.
KpuTepii oniHroBaHHsI MIPOeKTHOI po60TH Kinpkicts
OamniB
1. CBoO€UYacHICTh BUKOHAHHS POOOTH. 1
2. [IpaBUIBbHICTH 3aCTOCOBAHUX TPAMAaTUYHUX CTPYKTYP 2
3. Pi3HOMaHITHICTH 3aCTOCOBAaHUX MOBHUX 3aCc001B 2
4. 3acTocyBaHHS TEMaTHYHUX JIEKCUYHHUX OJIMHUIb 5
5. 3acTtocyBaHHS PI3HOTHIIOBUX PEYEHb (IIPOCTUX, CKIAHOCYPSIIHUX, 2
CKJIaJJHOMIAPSAHUX)
6. [Mpe3enrartist mpoekTy (OPUTiHATIBHICTB, JIOTIKa BUKJIATY, YiTKICTh, BIINOBIAHICTh | 3
TeM1)
Yeworo | 15

6.3. ®opmu IpoBEIEHHS MOAYIBHOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPii OI[IHIOBAHHS.
MoynbHUNH KOHTpPOJIb 3HaHb CTYJEHTIB 31MCHIOETHCS MICNIS 3aBEPLICHHS BUBYEHHS HABYAJIHLHOTO
MaTepiay KOXKHOTO MoAyas y (Gopmi MOAYIbHOI KOHTPOJIbHOI pOOOTH, SIKa MOJSArae y BUKOHAHHI
TECTOBHUX 3aBJaHb PI3HOT'O THITY 3 METOIO MIATOTOBKHU CTY/IEHTIB 10 HAITUCAHHS CEMECTPOBOIO ICIIUTY.
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6.4. ®opmu IPOBEAECHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIi OLIHIOBAHHS.

CemecTpoBHid KOHTPOJIb 3AIMCHIOETHCS Y (popmi icuTy, (popMa IpoBeeHHs IKOrO — TECTyBaHHA. 3a
KOKHY MPaBHJIBHY BINMOBiIb CTYACHTH OTpUMYIOTh | Oan. MakcuMasnbHa KUIbKICTh OalliB 3a iCIIUT —
40.

3aranbHi KpuTepii OLiHIOBAHHSA HABYAJIbLHUX JI0CATHEHDb CTY/IEHTIB
HA ceMeCcTPOBOMY eK3aMeHi

Ouinka 3a mMKax010 Ouinka

ECTS 3a HaLiOHAJIBLHOIO CHCTEMOI0 3a cucremoro
YHiBepcHuTeTy

A 5 (BigminHO) 36 — 40

B 33-35

C 4 (m00pe) 30-32

D 27 -29

E 3 (3a10BLILHO) 24 — 26

FX 2 (He32/10BiJIbLHO) 14 - 23

(3 MOXJIMBICTIO ITOBTOPHOTO CKJIa/IaHH)
F (3 000B’SI3KOBUM TIOBTOPHHUM KYpPCOM) 1-13

6.5. OpieHTOBHMII MEpeIiK MUTAHb JIJIs1 CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO.

1. Amnrmiiiceka — 3aci6 aimoBoro crinkyBanHs (English as a means of business communication)

2. Eruker minoBoro crninkyBanus no tenedony (Telephone etiquette)

3. OroJommeHHs Mpo HAM: IPUYHMHM 711 BUKOPUCTAHHS iX y momryky poootu (Want ads:
reasons for using them in a job search)

4. OcHoBHI npaBuIa ckiaganns orosomeHb (The main rules of writing ads)

5. Ilpodeciiine CiKyBaHHS y CTPYKTYPi AisibHOCTI miemarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

6. Pestome B sIKOCTI MUChMOBOT npe3eHTarlii roauau (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

7. CmiBbecina 3 poOOTOABIIEM: IECATH MPOCTUX MpaBui yciixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

8. Crpykrypa Oi3Hec-ycraHoBH Ta nepcoHan (Business institution structure and the staff)

9. Ilpodeciitna cepa sk iHTEerparist odiniiHO-AITOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

10. Crioco6u 3a0xoueHHs eTUYHOI MOBEIIHKM Ha pobodomy micui (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

11. Buau ainosux jnuctiB (The types of business letters)

12. [linoBi 3yctpivi — cepuie i po3ym Oyzp-sikoi opranizanii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

13. TIponosuttis. Buau npomnosuitiit (An offer. Kinds of offers)

14. KopnopaTtuBHa KynbTypa. Dress code.

15. CrunicTuyHi 0COOIMBOCTI IHIIOMOBHOTO HayKOBOTo TeKCTy. Stylistic features of foreign
scientific text.

16. Enextponna nomta sik 3aci6 komynikanii (The electronic mail as a way of communication)

17. HanncanHs aHOTAaLlil IHO3€MHOIO MOBOIO JI0 Marictepcbkoi poboTu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

18. bizHec KOHTpaKT: 3aranbHi NOHATTS (A business contract: general notions)




19. 300711 mpaBuna ycnimuoi aioBoi npesenraii (The gold rules of successful business
presentation)

20. Heetnuna nosexinka Ha podoyomy micni (Unethical behaviour in the workplace)

21. Pi3ui Tunu aitoBux gpokymentiB (Different types of business documents)

22. llpec-kop i iHTEpB 10 Ta Ha pobouomy Micti (Dress codes for interviews and the
workplace)

23. BepOanbHa Ta HeBepOanbHa komyHikallist (Verbal and non-verbal communication)

24. Henucani npaBuiia Ha pooouomy mictii (The unwritten rules of the workplace)

6.6. Illkana BiAIIOBIAHOCTI OLIIHOK

O1rigka KinbkicTh OaiiB
BinMinHO 100-90
Hyxe nodpe 82-89
HoOpe 75-81
3a10BUIHLHO 69-74
JlocTaTHBO 60-68
HesanosinbHO 0-59

14
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8. PexomengoBani 1xepesia

Ocnoeni
Tyuuna H.B. A Way to Success: English for University students. Year I (Students’ Book) / H.B.Tyuuna, [.B.
Kaproscbka, H.O. 3aitiieBa Tta iH.; Xynox.- opopmmorad O.C. FOxtman. — Xapkis: @orio, 2006. — 416 c.
Gough C. English Vocabulary Organiser. 100 topics for self-study / C. Gough. — Heinle, Cengage Learning,
2002. — 224 p.
Pye G. Vocabulary in practice 4. Intermidiate / G.Pye — Cambridge University Press, 2009. — 78 p.
Amnrmifickka MoBa. Po3MOBHI TeMu y 1BOX yacThHaX. J[ist cTyneHTiB hakyabTeTiB iHO3eMHOI (ionorii,
YHIBEpPCUTETIB, JileiB, TiMHa3il Ta konemxkis/ Tersina ['yxxBa — X.: ®omio, 2013 — 414 c.
Tyunna H.B., Mepkynosa T.K., Ky3smina B.C. Speak English with Pleasure / 3a pen. Jlyisu ['pin (Benuka
Bpuranis), Kipu O. Sucon (CILA). — 2-re Buj., punipasieHe. — X.: Topcinr, 2002. — 288 c.

Jooamxkoei
Business Result Upper-Intemediate BEC practice, Oxford University Press, 2009. — 80 c.
[MaBmivenko O.M. Axrmiiicbka moBa. ['pamatiunnii npakTukyMm. 11 pisens. — X.: Panok, 2011. — 320 c.
Timni Pobepr. CrinkyBanus / P. Timni. — K.: «3uanma», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
Iyx Enxe. ®opmyiu ainosoro mosnenns / E. Ilyx. — K.: «3nanns», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English).
Nikolaenko E.B. Business English. — Tomsk Polytechnic University Publishing House, 2008. — 145p.
Timni Pobepr. Bigpsmkenns / P. Timmi. — K.: «3uanms», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
Timmi Pobepr. [dimose muctyBanus / P. Timti. — K.: «3nanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
Timi Pobepr. TIpezenramnii / P. Timmi. — K.: «3uanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
Timni Pobepr. Tenedouni meperosopu / P. Timmi. — K.: «3uanusa», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
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